
Shemitta & the Biblical Meaning of 7 - Class #10   

for Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

The Tenth of Tevet – in light of Chanuka 

INTRO- 

 In our classes on Chanuka, we studied the Prophecies of Chagai & Zecharya - in 

uncover the Biblical roots of the Second Temple Period to better understand why and 

how we celebrate Chanuka 

In today’s class, as we near the fast of Asara b’Tevet, we return to the 

prophecies of Zecharya to better understand the reason and purpose of the ‘Four 

Fast Days’ that commemorate to the destruction of the First Temple.. 

 

I.  A time-line for the Prophecies of Zecharya 

 Chapters 1 thru 6  - Year two of King Darius 

  [overlapping with the two chapters of Chagai] 

 Chapters 7 thru 8 – Year FOUR of King Darius 

  [today’s primary topic] 

Key dates: 

1 Koresh – the famous Cyrus Declaration 

    [ 18 year building freeze ] 

2 Darius – breaking ground on Second Temple 

6 Darius [ Ezra 6:14-15] – completion of construction 
[Zechayra chapter 7 begins midway during the construction  / i.e. year 4 ] 

 

A]  Review  /Ezra Chapter 1 – The beginning of the 2nd Temple Period 

כוּוּ  א נַתּאַחַת,ּלְׁ רַסּבִשְׁ ,  ’ ה-, לִכְלוֹת דְבַררֶשּמֶלֶךְּפָּ
פָרַס,  -רוּחַ כֹּרֶשׁ מֶלֶךְ-, אֶת’ההֵעִיר   יִרְמְיָה:  פִימִ 

  …מַלְכוּתוֹ-קוֹל בְכָל-וַיַעֲבֶר

1 Iin the first year of Cyrus king of Persia, at 

the time of the fulfillment of the prophecy of 

Jeremiah –God stirred up the spirit of Cyrus 
king of Persia, that he proclaimed:  

כֹּל מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ,  --כֹּה אָמַר, כֹּרֶשׁ מֶלֶךְ פָרַס  ב
לוֹ -פָקַד עָלַי לִבְנוֹת-אֱלֹהֵי הַשָמָיִם; וְהוּא ’הנָתַן לִי 

 בַיִת, בִירוּשָׁלַםִ אֲשֶׁר בִיהוּדָה.  

2 'Thus says Cyrus king of Persia: All the 

kingdoms of the earth hath the LORD, the 

God of heaven, given me;  He has charged me 

to build Him a house in Jerusalem.  

יַעַל,ּּעַמּוֹ, יְהִי אֱלֹהָיו עִמּוֹ-בָכֶם מִכָל-מִי  ג ,ּוְׁ
ה; לַםִּאֲשֶרּבִיהודָּ יִבֶן,ּאֶתּּּלִירושָּ יתּ-וְׁ יּּּּ’הבֵּ אֱלֹהֵּ

ל אֵּ רָּ  ר בִירוּשָׁלָםִ.  הוּא הָאֱלֹהִים, אֲשֶׁ --יִשְׁ

3 Whosoever there is among you of all His 
people--his God be with him--let him go up to 

Jerusalem, which is in Judah, and build the 

house of the LORD, the God of Israel,  

Ezra Chapter 4 – The ‘first intifada’ 

הּּ-כִיּּּ:וּבִנְיָמִן רֵי יְהוּדָה מְעוּ, צָ וַיִשְׁ   א יּהַגּולָּ נֵּ בְׁ
יּיִשְּׁבונִּ הּאֱלֹהֵּ ל,ּלַיהוָּ יכָּ ל.יםּהֵּ אֵּ    רָּ

1 Now when the adversaries of Judah and Benjamin 
heard that the children of the captivity were building 
a Temple  

רַפִים,ּיְּׁ--הָאָרֶץ-וַיְהִי, עַם  ד יּעַםמְׁ הּ-דֵּ ה;ּיְׁ ודָּ
נוומבּ ם,ּלִבְׁ בַהֲלִים(ּאותָּ    תּ.להיםּ)ומְׁ

4 Then the people of the land weakened the hands of 
the people of Judah, & harried them while they were 
building,  

כָליְמֵי,  -וְסֹּכְרִים עֲלֵיהֶם יוֹעֲצִים לְהָפֵר עֲצָתָם  ה
עַדּכורֶשּמֶלֶךְּפָּּ כות,ּדָּּ-רַס,ּוְׁ וֶשּמֶלֶךְמַלְׁ יָּ ס-רְׁ רָּ  .  פָּ

5 and hired counsellors against them, to frustrate 

their purpose, all the days of Cyrus king of Persia, 
even until the reign of Darius king of Persia.  



Haggai  - Ground Breaking Ceremony – 24 Kislev 

הּלַּ  י עָּ בָּ אַרְׁ רִיםּוְׁ עֶשְׁ תַּבְׁ נַתּשְׁ שִיעִי,ּבִשְׁ יִםּּתְׁ
וֶּ יָּ רְׁ דָּ  חַגַי הַנָבִיא  -, אֶל’ה-הָיָה, דְבַר--שּלְׁ

10 In the24th day of the ninth month, in the 

2nd year of Darius, came the word to 

Haggai  

 הַיוֹם הַזֶה -נָא לְבַבְכֶם מִן-שִימוּ וְעַתָה   טו
יכַלּאֶבֶּ-אֶבֶןּאֶל-מִטֶרֶםּשוםוָמָעְלָה  הֵּ  . ’הן,ּבְׁ

15 And now, I pray you, consider from this 

day and forward--before a stone was laid 
upon a stone in the Temple of God  

וָמָעְלָה;   הַיוֹם הַזֶה -מִן  נָא לְבַבְכֶם,-ימוּשִ   יחּ
שִיעִי הּלַתְׁ עָּ בָּ אַרְׁ רִיםּוְׁ ם  הַיוֹ-מִן, לְ מִיּוםּעֶשְׁ

יכַל-אֲשֶר  שִימוּ לְבַבְכֶם.  --’ה-יסַֻדּהֵּ

18 consider, I pray you, from this day and 
forward, from the 24th day of the ninth 

month, even from the day that the 

foundation of the LORD'S temple was laid, 
consider it;  

Zechariah Chapter 4 –Vision of the Menorah  & its message  

/Haftara for Chanuka 

ֹּאמֶר אֵלַי, מָה   ב   אַתָה רֹּאֶה רָאִיתִיוַי
ֹּאמֶר    וּּ...וְהִנֵה מְנוֹרַת זָהָב כֻּלָהּ וַיַעַן וַי

בָבֶל  -, אֶל’ה-זֶה דְבַר  אֵלַי לֵאמֹּר זְרֻּ
כֹחַּ  לֵאמֹּר:  לאֹּבְׁ חַיִל,ּוְׁ -כִיּאִם--לאֹּבְׁ
רוחִי    צְבָאוֹת  ’ה, אָמַר בְׁ

2 And he said unto me: 'What seest thou?' 

And I said: 'I have seen, and behold a 

candlestick all of gold…6 Then he 

answered and spoke unto me, saying 'This 

is the word of the LORD unto Zerubbabel, 

saying: Not by might, nor by power, but by 

My spirit, saith the LORD of hosts. 

 

Zechariah Chapter 6 – last line / caveat on the visions of chaps 1->6 

ה,ּּוּרְחוֹקִים יָבֹּאוּ,   טו הוָּ יכַלּיְׁ הֵּ נוּבְׁ ובָּ
יְהוָה צְבָאוֹת שְׁלָחַנִי  -וִידַעְתֶם, כִי

יָּהּאִםאֲלֵיכֶם;  הָּ ע-וְׁ מְׁ מועַּתִשְׁ ון,ּּשָּ
יכֶם הּאֱלֹהֵּ הוָּ קולּיְׁ  }ס{   .בְׁ

15 And they that are far off shall come 
and build in the temple of the LORD, 
and ye shall know that the LORD of 
hosts hath sent me unto you. And it 
shall come to pass, if ye will diligently 
hearken to the voice of the LORD your 
God--.' {S} 

 

B.  Study Zecharya chapters 7 thru 8 
 Question from the Exile, re: the need to continue fasting 

וֶשּּּא יָּ רְׁ דָּ בַע,ּלְׁ נַתּאַרְׁ הִיּבִשְׁ הַמֶּלֶךְ;   וַיְׁ
זְכַרְיָה, בְאַרְבָעָה -יְהוָה אֶל-הָיָה דְבַר

 בְכִסְלֵו. --לַחֹּדֶשׁ הַתְשִׁעִי

1 And it came to pass in the fourth 
year of king Darius, that the word of 
the LORD came unto Zechariah in 
the fourth day of the ninth month, 
even in Chislev; 

אֵל, שַרְאֶצֶר, וְרֶגֶם  -וַיִשְׁלַח, בֵית  ב
 פְנֵי יְהוָה.-לְחַלוֹת, אֶת--מֶלֶךְ וַאֲנָשָׁיו

2 When Bethel-sarezer, and Regem-
melech and his men, had sent to 
entreat the favour of the LORD, 

-הַכֹּהֲנִים אֲשֶׁר לְבֵית-לֵאמֹּר, אֶל  ג
   הַנְבִיאִים, לֵאמֹּר:-יְהוָה צְבָאוֹת, וְאֶל

כֶה,ּבַחֹדֶשּהַחֲמִשִי הִנָזֵר,  --הַאֶבְׁ
    כַאֲשֶׁר עָשִיתִי זֶה כַמֶּה שָׁנִים.

3 and to speak unto the priests of the 
house of the LORD of hosts, and to 
the prophets, saying: 'Should I weep 
in the fifth month, separating myself, 
as I have done these so many years?' 



C.  Did God ask you to fast?  

   הַכהֲֹנִים לֵאמֹר:-עַם הָאָרֶץ, וְאֶל-כָל-אֱמֹר אֶל ה   .צְבָאוֹת, אֵלַי לֵאמֹר ה’ -וַיְהִי דְבַר ד

נִי, אָנִי--צַמְתֶם וְסָפוֹד בַחֲמִישִי וּבַשְבִיעִי, וְזֶה שִבְעִים שָנָה-כִי וְכִי   ו  .הֲצוֹם צַמְתֻּ

   ?.הֲלוֹא אַתֶם הָאֹכְלִים, וְאַתֶם הַשתִֹים--תאֹכְלוּ, וְכִי תִשְתוּ 

, בִהְיוֹת יְרוּשָלַם ישֶֹבֶת  בְיַד הַנְבִיאִים הָרִאשנִֹים   ה’הַדְבָרִים, אֲשֶר קָרָא -הֲלוֹא אֶת  ז

    וּשְלֵוָה, וְעָרֶיהָ סְבִיבֹתֶיהָ; וְהַנֶגֶב וְהַשְפֵלָה, ישֵֹב.

 

D.  What caused First Temple to be destroyed = solution for Second Temple 

מִשְפַט אֱמֶת,    צְבָאוֹת, לֵאמֹר:  ה’כהֹ אָמַר  ט  .זְכַרְיָה, לֵאמֹר-, אֶלה’-וַיְהִי, דְבַר ח

תַעֲשקֹוּ;  -וְאַלְמָנָה וְיָתוֹם גֵר וְעָנִי, אַל  י  .אָחִיו -שְפֹטוּ, וְחֶסֶד וְרַחֲמִים, עֲשׂוּ אִיש אֶת

יב,  יא…  תַחְשְבוּ בִלְבַבְכֶם-וְרָעַת אִיש אָחִיו, אַל ם  -וְאֵסָעֲרֵם, עַל כָל  יד…  וַיְמָאֲנוּ לְהַקְשִׁ הַגּוֹיִׁ

ר לאֹ ץ -אֲשֶׁ רֶׁ ימוּ אֶׁ שָב; וַיָשִׁ ם, מֵעֹבֵר וּמִׁ ץ נָשַמָה אַחֲרֵיהֶׁ מְדָה, לְשַמָה -יְדָעוּם, וְהָאָרֶׁ  .חֶׁ

 

צְבָאוֹת, קִנֵאתִי   ה’כהֹ אָמַר  ב  .צְבָאוֹת, לֵאמֹר ה’-וַיְהִי דְבַר א   זכריה פרק ח

-שַבְתִי אֶל , ה’כהֹ, אָמַר  ג  .לְצִיּוֹן קִנְאָה גְדוֹלָה; וְחֵמָה גְדוֹלָה, קִנֵאתִי לָהּ

ה’  -, וְהַרצִיּוֹן, וְשָכַנְתִי בְתוֹךְ יְרוּשָלָם; וְנִקְרְאָה יְרוּשָלַם עִיר הָאֱמֶת

    ר הַקֹדֶש. צְבָאוֹת הַ 

E. Redemption – a ‘two way street’ 

אָמַר   ז אֶת  ה’ כהֹ  מוֹשִיעַ  הִנְנִי  מְבוֹא  -צְבָאוֹת,  וּמֵאֶרֶץ,  מִזְרָח,  מֵאֶרֶץ  עַמִי 

וְהָיוּ ח  .הַשָמֶש יְרוּשָלָם;  בְתוֹךְ  וְשָכְנוּ  אֹתָם,  לָהֶם  -וְהֵבֵאתִי  אֶהְיֶה  וַאֲנִי  לְעָם,  לִי 

    … בֶאֱמֶת, וּבִצְדָקָה --לֵאלֹהִים 

זָמַמְתִי לְהָרַע לָכֶם בְהַקְצִיף אֲבֹתֵיכֶם אֹתִי, אָמַר    ה’ כִי כהֹ אָמַר,   יד צְבָאוֹת, כַאֲשֶר 

נִחָמְתִי  ה’ וְלאֹ,  לְהֵיטִיב   טו   .צְבָאוֹת;  הָאֵלֶה,  בַיָּמִים  זָמַמְתִי  שַבְתִי  יְרוּשָלַם  -אֶתכֵן 

   .תִירָאוּ-אַל   בֵית יְהוּדָה:-וְאֶת

--רֵעֵהוּ -דַבְרוּ אֱמֶת, אִיש אֶת    אֵלֶה הַדְבָרִים, אֲשֶר תַעֲשׂוּ:  טז

בְשַעֲרֵיכֶם  שִפְטוּ  שָלוֹם,  וּמִשְפַט  אֶת  יז   .אֱמֶת  רָעַת  -וְאִיש 

אַל  אַל בִלְבַבְכֶם תַחְשְבוּ  -רֵעֵהוּ,  שֶקֶר,  וּשְבֻעַת  כִי    תֶאֱהָבוּ: -, 

    . ה’-אֵלֶה אֲשֶר שָׂנֵאתִי, נְאֻם -כָל-אֶת

 



F. The ‘Four Fast Days’ will become ‘holidays’ 

דְבַר  יח לֵאמֹר  ה’-וַיְהִי  אֵלַי  צוֹם צְבָאוֹת  ה’ אָמַר  -כהֹ  יט  .צְבָאוֹת,   ,

יְהוּדָה  -יִהְיֶה לְבֵיתהָרְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִי וְצוֹם הַשְבִיעִי וְצוֹם הָעֲשִׂירִי  

   .וְהָאֱמֶת וְהַשָלוֹם, אֱהָבוּלְשָׂשׂוֹן וּלְשִׂמְחָה, וּלְמֹעֲדִים, טוֹבִים; 

 
G. Even ‘other nations’ will come to Jerusalem in search of God 

   .עֹד אֲשֶר יָבֹאוּ עַמִים, וְישְֹבֵי עָרִים רַבוֹת  צְבָאוֹת: ה’ מַר, כהֹ אָ  כ

-, וּלְבַקֵש, אֶת ה’פְנֵי  -אַחַת לֵאמֹר, נֵלְכָה הָלוֹךְ לְחַלוֹת אֶת-וְהָלְכוּ יוֹשְבֵי אַחַת אֶל כא

גַם   ה’ אֵלְכָה,  רַבִים   כב   .אָנִי-צְבָאוֹת;  עַמִים  אֶתוּבָאוּ  לְבַקֵש  עֲצוּמִים,    ה’ -וְגוֹיִם 

אֶת וּלְחַלוֹת,  בִירוּשָלָם,  ר    ’ה אָמַר-כֹּה  כג    . ה’פְנֵי  -צְבָאוֹת  אֲשֶׁ הָהֵמָה,  בַיָמִים  צְבָאוֹת, 

ם ; וְהֶחֱזִיקוּ בִכְנַף אִישׁ יְהוּדִייַחֲזִיקוּ עֲשָרָה אֲנָשִים מִכֹּל לְשֹּנוֹת הַגּוֹיִם  -לֵאמֹּר, נֵלְכָה עִמָכֶׁ

H. Who were the ‘earlier prophets’? – Yirmyahu 

7:1-24 or Yeshayhu 2:1-6 

אָמוֹץ,  -, יְשַׁעְיָהוּ בֶןהַדָבָר אֲשֶׁר חָזָה   אּ
 יְהוּדָה, וִירוּשָׁלָםִ. -עַל

1 The vison of Isaiah, son of Amoz saw 
concerning Judah and Jerusalem. 

וְהָיָה בְאַחֲרִית הַיָמִים, נָכוֹן יִהְיֶה הַר   ב
ֹּאשׁ הֶהָרִים, וְנִשָא, מִגְבָעוֹת;  -בֵית יְהוָה בְר

ל יו,ּכָּ לָּ הֲרוּאֵּ נָּ  הַגּויִםּ.-וְׁ

2 And it shall come to pass in the end of days, 
that the mountain of the LORD'S house shall be 
established as the top of the mountains, and 
shall be exalted above the hills; and all nations 
shall flow unto it. 

וְהָלְכוּ עַמִּים רַבִים, וְאָמְרוּ לְכוּ וְנַעֲלֶה   ג
בֵית אֱלֹהֵי יַעֲקֹּב, וְיֹּרֵנוּ -יְהוָה אֶל-הַר-אֶל

אּכִיּמִצִיּּּ:מִדְרָכָיו, וְנֵלְכָה בְאֹּרְחֹּתָיו צֵּ וןּתֵּ
בַר ה,ּודְׁ םִּ.-תורָּ לָּ הּמִירושָּ הוָּ  יְׁ

3 And many peoples shall go and say: 'Come 
ye, and let us go up to the mountain of the 
LORD, to the house of the God of Jacob; and 
He will teach us of His ways, and we will walk in 
His paths.' For out of Zion shall go forth the law, 
and the word of the LORD from Jerusalem. 

וְשָׁפַט בֵין הַגוֹיִם, וְהוֹכִיחַ לְעַמִּים    ד
רַבִים; וְכִתְתוּ חַרְבוֹתָם לְאִתִים,  

ֹּא--וַחֲנִיתוֹתֵיהֶם לְמַזְמֵרוֹת -יִשָא גוֹי אֶל-ל
ֹּא  }פ{   יִלְמְדוּ עוֹד מִלְחָמָה.-גוֹי חֶרֶב, וְל

4 And He shall judge between the nations, and 
shall decide for many peoples; and they shall 
beat their swords into plowshares, and their 
spears into pruninghooks; nation shall not lift up 
sword against nation, neither shall they learn 
war any more. {P} 

 



 

See also Yirmiyahu chapter 7  

יִרְמְיָהוּ, מֵאֵת  -הַדָבָר אֲשֶׁר הָיָה אֶל  א
 יְהוָה לֵאמֹּר. 

1 The word that came to 
Jeremiah from the LORD, 
saying: 

עֲמֹּד, בְשַׁעַר בֵית יְהוָה, וְקָרָאתָ שָם,   ב
-הַדָבָר הַזֶה; וְאָמַרְתָ שִׁמְעוּ דְבַר-אֶת

יְהוּדָה הַבָאִים בַשְעָרִים -יְהוָה, כָל 
 }ס{  הָאֵלֶה, לְהִשְׁתַחֲוֹּת, לַיהוָה.

2 Stand in the gate of the 
LORD'S house, and proclaim 
there this word, and say: Hear 
the word of the LORD, all ye 
of Judah, that enter in at these 
gates to worship the 
LORD. {S} 

אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, אֱלֹהֵי -כֹּה  ג
יִשְרָאֵל, הֵיטִיבוּ דַרְכֵיכֶם, וּמַעַלְלֵיכֶם; 

 וַאֲשַׁכְנָה אֶתְכֶם, בַמָּקוֹם הַזֶה.

3 Thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel: 
Amend your ways and your 
doings, and I will cause you to 
dwell in this place. 

דִבְרֵי הַשֶקֶר -תִבְטְחוּ לָכֶם, אֶל-אַל  ד
הֵיכַל יְהוָה הֵיכַל יְהוָה, הֵיכַל   לֵאמֹּר:

 יְהוָה הֵמָּה. 

4 Trust ye not in lying words, 
saying: 'The temple of the 
LORD, the temple of the 
LORD, the temple of the 
LORD, are these.' 

יטִיבו,ּאֶת-כִיּאִםּּה יבּתֵּ יטֵּ -הֵּ
אֶת יכֶםּוְׁ כֵּ יכֶם:-דַרְׁ לֵּ שוּ-אִםּּמַעַלְׁ עָּ

הו. עֵּ יןּרֵּ יןּאִישּובֵּ ט,ּבֵּ פָּ  תַעֲשוּמִשְׁ

5 Nay, but if ye thoroughly 
amend your ways and your 
doings; if ye thoroughly 
execute justice between a man 
and his neighbour; 

םּּּּוּ דָּ נָּה,ּלאֹּתַעֲשֹקו,ּוְׁ מָּ אַלְׁ רּיָּתוםּוְׁ גֵּּ
קִי,ּאַל יּּ-נָּ אַחֲרֵּ קוםּהַזֶה;ּוְׁ כוּבַמָּ פְׁ תִשְׁ

כֶםּ. רַעּלָּ כו,ּלְׁ לְׁ רִיםּלאֹּתֵּ  אֱלֹהִיםּאֲחֵּ

6 if ye oppress not the 
stranger, the fatherless, and 
the widow, and shed not 
innocent blood in this place, 
neither walk after other gods 
to your hurt; 

--וְשִׁכַנְתִי אֶתְכֶם, בַמָּקוֹם הַזֶה  ז
-לְמִן   בָאָרֶץ, אֲשֶׁר נָתַתִי לַאֲבוֹתֵיכֶם:

 עוֹלָם. -עוֹלָם, וְעַד

7 then will I cause you to 
dwell in this place, in the land 
that I gave to your fathers, for 
ever and ever. 

 



PART TWO    Sefer Yechezkel – basic outline 
A. Rebuke of Am Yisrael - chapters 1 thru 24 

 [years 5,6,7,9 - the shechina 'leaving' the Mikdash - 'moving' to Bavel] 

B. Rebuke of other Nations - chapters 25 thru 35 

C.  Nevuot of "nechama" & redemption  /chapters 36-39 

D.  Pirkei Mikdash – the shechina ‘returning’  /chapters 40 - 48  

 

 

Chapter 24 – the Tenth of Tevet 

יְהוָה אֵלַי בַשָנָה  -וַיְהִי דְבַר  א
שורּּהַתְשִׁיעִית,   עֲשִירִי,ּבֶעָּ בַחֹדֶשּהָּ

אמֹר  . לַחֹדֶש,ּלֵּ

1 And the word of the LORD came 
unto me in the ninth year, in the 
tenth month, in the tenth day of the 
month, saying: 

שֵׁם -לְךָ אֶת (-)כְתָב -אָדָם, כתוב-בֶן  ב
סָמַךְ    :עֶצֶם,ּהַיּוםּהַזֶה-אֶת--הַיוֹם
יְרוּשָׁלַםִ, בְעֶצֶם הַיוֹם  -בָבֶל אֶל-מֶלֶךְ
 .הַזֶה

2 'Son of man, write thee the name 
of the day, even of this selfsame 
day; this selfsame day the king of 
Babylon hath invested Jerusalem. 

הַמֶּרִי, מָשָׁל, וְאָמַרְתָ  -בֵית-וּמְשֹּׁל אֶל  ג
נָי יְהוִה: שְׁפֹּת   אֲלֵיהֶם, כֹּה אָמַר אֲדֹּ

 צֹּק בוֹ מָיִם. יְ -וְגַם הַסִיר שְׁפֹּת,

3 And utter a parable concerning 
the rebellious house, and say unto 
them: Thus saith the Lord GOD: 
Set on the pot, set it on, and also 
pour water into it; 

 

הּבֶןּכה אַתָּ ם-וְׁ דָּ הֶםּאֶת--אָּ תִיּמֵּ יוםּקַחְׁ ם,ּּ-הֲלואּבְׁ עוזָּ  מָּ
ם: תָּ אַרְׁ שושּתִפְׁ  מְׁ

יהֶםּּ-אֶתּּ ינֵּ מַדּעֵּ  מַחְׁ
אֶת יהֶםּובְּׁ-וְׁ נֵּ ם,ּבְׁ שָּ אּנַפְׁ יהֶם.מַשָּ  נותֵּ

יִם.ּכוּּ נָּ זְׁ עות,ּאָּ מָּ הַשְׁ לֶיךָ,ּלְׁ לִיטּאֵּ ּּּבַיּוםּהַהוא,ּיָּבואּהַפָּ
תַחּפִיךָּאֶתּכז לאֹּ-בַיּוםּהַהוא,ּיִפָּ ר,ּוְׁ דַבֵּ לִיט,ּותְׁ הַפָּ

עוּכִי יָּדְׁ ת,ּוְׁ מופֵּ הֶםּלְׁ ּלָּ יִיתָּ הָּ םּעוד;ּוְׁ לֵּ אָּ  ּ’אֲנִיּה-תֵּ
 


